
1 

 

 

„SLUŽBENI GLASNIK“ – SLUŽBENO GLASILO OPĆINE DUGI RAT 

  SLUŽBENI GLASNIK 
    SLUŽBENO GLASILO OPĆINE DUGI RAT 

 

 LIST IZLAZI PO POTREBI     
________________________ 
 
Tel: 735-291 
Telefaks: 734-900 

               BROJ: 03/2021 
 
  Dugi Rat, 01. ožujka 2021. 

Izdaje: Općina Dugi Rat 
Tiska: Općina Dugi Rat 
Adresa: 21315 Dugi Rat, 
Poljička cesta 133.  
OIB  70748151333 

                                          
S   A  D  R  Ž  A  J 

 
Općinsko vijeće 
 

1. Odluka o donošenju Urbanističkog plana uređenja obalnog pojasa naselja Bajnice ……………………………… 1 

2. Odluka o sufinanciranju troškova prijevoznika Dalmatinac Bus d.o.o……………………………………………...   14 

3.1. Odluka o davanju prethodne suglasnosti na Statut Narodne knjižnice Dugi Rat …………………………….…  15 

3.2. Statut Narodne knjižnice Dugi Rat ………………………………………………………………………..…….……  16 

4. Odluka o o visini osnovice i koeficijenta za obračun plaće radnika „Narodne Knjižnice Dugi Rat“ ……………… 27 

5. Odluka o prodaji zemljišta (dio z.k.č.z. 1668/3 k.o. Duće i dr.)……………………………………………....…. 29 

_________________________________________________________________________ 

                    1. 
Na temelju članka 109. Zakona o prostornom uređenju (“Narodne novine” broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19 i 98/19) 
i članka 27. Statuta Općine Dugi Rat ("Službeni glasnik“ - službeno glasilo Općine Dugi Rat " broj 2/18 i 2/20), 
Općinsko vijeće Općine Dugi Rat, na 52. sjednici, održanoj 18. veljače 2021.  godine, donijelo je 

 
ODLUKU O DONOŠENJU  

URBANISTIČKOG PLANA UREĐENJA OBALNOG POJASA NASELJA BAJNICE 

 

I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
Donosi se Urbanistički plan uređenja (UPU) obalnog pojasa naselja Bajnice (u daljnjem tekstu: "Plan"). 
 

Članak 2. 
Sastavni dio ove Odluke je Elaborat pod nazivom „Urbanistički plan uređenja obalnog pojasa naselja Bajnice“, 
izrađen i ovjeren od stručnog izrađivača plana: Arhitektonskog Ateliera Deset d.o.o. iz Zagreba (broj elaborata 1720). 
 

Članak 3. 
Tekstualni i grafički dio Elaborata Plana uvezani su, ovjereni i potpisani od odgovorne osobe stručnog izrađivača 
plana i predsjednika Općinskog vijeća Općine Dugi Rat. 
 

Članak 4. 
Elaborat Plana sadrži sljedeće priloge: 
 

1. Obrazloženje plana 
2. Kartografski prikazi: 
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 NAZIV KARTOGRAFSKOG PRIKAZA mjerilo 

1. KORIŠTENJE I NAMJENA POVRŠINA 1 : 1000 

2. INFRASTRUKTURNE MREŽE 1 : 1000 

3. UVJETI UREĐENJA I ZAŠTITE PROSTORA 1 : 1000 

4.1. UVJETI I NAČIN GRADNJE 1 : 1000 

4.2. OBLIKOVANJE OBALNE LINIJE 1 : 1000 

 
3. Odluka o donošenju plana 

 
4. Imenovanje odgovornog voditelja izrade nacrta Plana i podaci o tvrtki izrađivača 

II. ODREDBE ZA PROVOĐENJE 

1. Uvjeti određivanja i razgraničavanja površina javnih i drugih namjena  

Članak 5. 
(1) Plan obuhvaća pretežito izgrađeni obalni dio naselja Bajnice između državne ceste D8 (sjeverna granica k. č. br. 
8850 k.o. Jesenice) i mora, u granicama već formirane prostorne cjeline, od granice UPU Bajnice (Sl. glasnik općine 
Dugi Rat 05/2015) na zapadu do granice UPU Luke Krilo (Sl. glasnik općine Dugi Rat 08/2014) na istoku.  
 
(2) Razgraničenje namjena površina prikazano je na grafičkom prilogu br. 1.   
U obuhvatu su planirane površine slijedećih namjena: 

 mješovita namjena u obalnom pojasu s oznakom MO 

 uređeni obalni pojas s oznakom OB: obalna šetnica, riva i plaža 

 površine javnog vodnog dobra 

 prometne površine: prometnice, parkirališta, pješačke površine i kolno pješačke površine. 

2. Uvjeti uređenja javnih površina 

Uređeni obalni pojas  
Članak 6. 

(1) Na površinama uređenog obalnog pojasa s iznakom OB planom se omogućuje sljedeće: 

 uređivanje plaža, dječjih igrališta, sportskih igrališta i zelenih površina 

 gradnja prizemnih građevina ugostiteljske, poslovne ili javne namjene sukladno uvjetima i u granicama 
označenima na kartografskom prikazu 4.  

 postavljanje montažnih platformi za spasilačku službu, pokretnih naprava za prodaju sladoleda, pića i sličnih 
proizvoda te pokretnih naprava u funkciji iznajmljivanja uređaja i opreme za rekreaciju na moru (različita 
plovila. jet-ski, parasailing i slično)  

(2) U akvatoriju uz plažu mogu se postavljati plutajući objekti za zabavu i rekraciju, te pontonske platforme. 
(3) U obalnom pojasu u jugoistočnom dijelu obuhvata mogu se u razini državne ceste planirati platforme – odmorišta 
površine do 25 m2 oslonjene na pilone, s klupama i drugom urbanom opremom.   

Obalna šetnica  

Članak 7. 
(1) Najvažniji element javnog dijela uređenog obalnog pojasa je planirana obalna šetnica. Šetnica je planirana 
sukladno raspoloživom prostoru u širini 2 m i više.  
(2) Završna obrada hodne površine može se izvesti u lijevanom betonu, oblozi betonskim opločnicima ili kamenim 
pločama.  
(3) Šetnicu treba opremiti urbanom opremom, klupama, jednostavnim i funkcionalnim koševima za otpad i javnom 
rasvjetom. Javnu rasvjetu obavezno projektirati sa suvremenim štednim rasvjetnim tijelima i tehničkim rješenjima 
koja sprječavaju svjetlosno onečišćenje, a rasporedom i svjetlotehničkim obilježjima je treba uskladiti s postojećom 
javnom rasvjetom obalnog pojasa općine.  
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Uređeni obalni pojas - riva 

Članak 8. 
(1) Riva je predviđena u zapadnom i središnjem dijelu obuhvata. Na planiranoj površini rive omogućuje se 
nasipavanje i gradnja obale, lukobrana, zaštitnih pera, zidova i sličnih građevnih elemenata.  
(2) Rivu je potrebno urediti i opremiti urbanom opremom, klupama, koševima za otpad i javnom rasvjetom. Javnu 
rasvjetu obavezno projektirati sa suvremenim štednim rasvjetnim tijelima i tehničkim rješenjima koja sprječavaju 
svjetlosno onečišćenje, a rasporedom i svjetlotehničkim obilježjima je treba uskladiti s postojećom javnom rasvjetom 
obalnog pojasa općine. 
(3) Završna obrada hodne površine rive može se izvesti u oblozi betonskim opločnicima ili kamenim pločama.  
(4) Načelni gabariti i pozicije rive prikazani su na kartografskim prilozima plana. U daljnjoj razradi projekata može 
doći do odstupanja od planom prikazanih gabarita ako se ta odstupanja pokažu opravdanima na temelju detaljnijih 
projektnih podloga. 
 

Uređeni obalni pojas - plaža 

Članak 9. 
(1) Plaže su površine na samoj morskoj obali koje je u skladu s ovim Planom moguće uređivati i dohranjivati .  
(2) Dohrana plaža može se vršiti na način da se plažni materijal odnesen zbog djelovanja mora i vjetra nadomjesti 
novim plažnim materijalom. Za dohranu plaža može se koristiti isključivo pijesak i šljunak i to u prvom redu 
vraćanjem materijala koji je odnesen s postojeće plaže u more, a tek nakon toga i materijalom koji se dobavlja iz 
drugih izvora. 
(3) Plaža mora biti dostupna svima pod jednakim uvjetima s kopnene i morske strane, a naročito osobama smanjene 
pokretljivosti.   
(4) Površine namjene plaža - kupalište su površine na samoj morskoj obali koje se u skladu s odredbama ovog 
Plana uređuju na različite načine: od minimalnih intervencija i sanacija do nasipavanja i gradnje obale, potpornih 
zidova, obalnih zidova i sunčališta, postavljanja naprava za rekreaciju, zabavu i privez rekreacijskih plovila. 
Izvedbeno rješenje planiranih pera za zaštitu plaže odredit će se projektom i može u detaljima odstupati od planom 
prikazanih gabarita.  
(5) Uređene površine u neposrednom zaleđu kupališta služe za iste namjene kao i plaža. Ove se površine terasiraju, 
pažljivo krajobrazno uređuju i opremaju, a u skladu s odredbama Plana na njima se mogu graditi sanitarni čvorovi, 
svlačionice i tuševi.  

3. Uvjeti i način gradnje stambenih, poslovnih i gospodarskih građevina    

Mješovita namjena  

Članak 10. 
(1) Za površine mješovite namjena s oznakom MO utvrđuju se sljedeći lokacijski uvjeti:  

Namjena građevina 
(2) Namjena građevina može biti: 

 stambena  

 stambeno-poslovna  

 pomoćna (garaže, spremišta, konobe i slično)  

 ugostiteljsko – turistička  
o dozvoljeni kapacitet smještajne građevine određuje se ovisno o veličini čestice i iznosi 1 ležaj / 30 

m2 površine čestice, odnosno najviše 80 ležajeva. 
 
Smještaj građevina na čestici 

(3) Građevine se mogu graditi kao slobodnostojeće, poluugrađene ili ugrađene. Za gradnju poluugrađenih i 
ugrađenih građevina potrebna je suglasnost vlasnika susjedne/susjednih čestica.  
(4) Udaljenost građevina od granica građevinske čestice s javnim površinama (prometnice, pješačke staze, uređeni 
obalni pojas i drugo) mora biti najmanje 3 m. 
(5) Udaljenost građevina od granica susjednih građevinskih čestica mora biti najmanje: 

katnost slobodnostojeće poluugrađene 

Su+Pr+2+Ptk 3 m 4 m 
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(6) Udaljenost slobodnostojećih i poluugrađenih građevina od granica susjednih građevinskih čestica može uz 
suglasnost susjeda biti i manja od prethodno navedene.  
(7) Ugrađene građevine mogu se graditi na granicama čestice sa susjednim građevinskim česticama ali se na tim 
zidovima ne smiju izvoditi nikakvi otvori. 
 

Veličine građevina 
 (8) Katnost, koeficijenti izgrađenosti i iskorištenosti i udio zelenih površina može biti: 

P (površina čestice) m2 Kmax kig max kis max Z min 

100-200 Pr+1+Ptk 0,50 1,20 0,10 

200-400 Pr+2+Ptk 0,50 1,20 0,10 

˃ 400 Pr+2+Ptk 0,40 1,20 0,20 

Značenje oznaka je sljedeće: 
kig max   je najveći dozvoljeni koeficijent izgrađenosti čestice a izračunava se kao tlocrtna površina svih građevina na 
čestici / površine čestice 
kis max  je najveći dozvoljeni koeficijent iskorištenosti čestice a izračunava se kao građevinska bruto površina svih 
građevina na čestici / površine čestice 
Z min je najmanji dozvoljeni udio zelenih površina na čestici a izračunava se kao obuhvat zelenih površina uređenih 
na procjednom terenu / površina čestice 
Kmax je najveća dozvoljena katnost: Su=suteren, Pr=prizemlje, 2=broj katova iznad prizemlja, Ptk=uređeno potkrovlje 
s nadozidom visine najviše 1.5 m 
(9) Na postojećim građevinama koje premašuju koeficijente navedene u prethodnom stavku mogu se vršiti zahvati 
rekonstrukcije i prenamjene u zatečenim tlocrtnim i visinskim gabaritima.  
(10) Iznimno se na postojećoj građevini s ravnim krovom za koju je izdano rješenje o izvedenom stanju može 
dograditi stambeno potkrovlje bez obzira na koeficijent izgrađenosti i iskorištenosti, ukoliko su ispunjeni drugi planom 
propisani uvjeti. 
 

Uvjeti za oblikovanje građevina i uređenje građevinskih čestica 
(11) Zgrade se mogu graditi sa kosim ili ravnim krovovima. Kosi krov mora biti nagiba 15 do 30 stupnjeva, pokriven 
kupom kanalicom. Pročelja se mogu izvoditi u žbuci ili kamenu. 
 

Priključci na javnu prometnu površinu i komunalnu infrastrukturu 
(12) Priključak na javne prometne površine ostvaruje se sukladno prostornim mogućnostima i posebnim uvjetima 
nadležnog tijela za upravljanje cestom na koju se čestica  priključuje. 
(13) Sve nove građevine moraju se spojiti na izgrađenu mrežu odvodnje otpadnih voda. Ne dozvoljava se izgradnja 
novih nepropusnih sabirnih jama. 
 

Promet u mirovanju 
(14) Parkirališne površine uređuju se na terenu, ili unutar građevine. Potreban broj parkirališnih mora se osigurati s 
skladu s namjenom građevine, prema slijedećim kriterijima: 

 za stambenu namjenu 1 PM / 1 stan 
 za poslovnu namjenu (uredi, servisi, usluge) 10 PM na 1000 m2 građevinske bruto površine (GBP) 
 za trgovine 15 PM na 1000 m2 građevinske bruto površine (GBP) 
 za ugostiteljsku namjenu 1 PM na 8 sjedećih mjesta 
 za gospodarsku - ugostiteljsko turističku namjenu 1 PM / 1 smještajnu jedinicu (soba, apartman) 

(15) Parkirališna mjesta uređena na terenu mogu se natkrivati montažnim nadstrešnicama izvedenim od metala ili 
drva (pergole i slično). 
 

Pristupačnost za osobe smanjene pokretljivosti 
(16) Zgrade u kojima se planiraju prostori javne, poslovne i gospodarske namjene moraju biti planirane, projektirane i 
izgrađene na način koji omogućuje pristup, kretanje, boravak i rad osobama smanjene pokretljivosti, sukladno 
posebnim propisima.   
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4. Način opremanja zemljišta prometnom, uličnom, komunalnom i telekomunikacijskom infrastrukturnom 
mrežom 

4.1. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja cestovne i ulične mreže i drugih javnih površina 

Članak 11. 
(1) Granicom obuhvata plana prolazi državna cesta D8: G.P. Pasjak (gr. R. Slovenije) - Šapjane - Rijeka - Zadar - 
Split - G.P. Klek (gr. BiH) - G.P. Zaton Doli (gr. BiH) - Dubrovnik - G.P. Karasovići (gr. Crne Gore). 
(2) Na državnoj cesti D8 zadržava se postojeći kolnik za dvosmjerni promet uz proširenja za izvedbu priključaka 
planiranih prometnica, sukladno grafičkim prilozima Plana. Uz prometnicu je planirano uređenje pješačkih staza 
sukladno prostornim mogućnostima. Situacijski prikaz trase, kolnika, pješačkih staza, priključaka i drugih 
karakterističnih elemenata prometnice prikazani su na kartografskom prikazu 2. U cilju zaštite državne ceste D8 
potrebno je poštivati zaštitni pojas uz cestu u skladu s člankom 55. Zakona o cestama.  
(3) Za izvođenje planiranih ili rekonstrukciju postojećih priključaka na D8 potrebno je zatražiti posebne uvjete 
Hrvatskih cesta d.o.o., temeljem posebnih uvjeta građenja izraditi projektnu dokumentaciju u postupku ishođenja 
odobrenja za građenje, te od Hrvatskih cesta d.o.o. zatražiti potvrdu o sukladnosti projektne dokumentacije danim 
posebnim uvjetima. Priključke projektirati i izvoditi sukladno Pravilniku o uvjetima za projektiranje i izgradnju 
priključaka i prilaza na javnu cestu. 
(4) Postojeći pothodnici ispod državne ceste, kod kućnih brojeva 10 i 70 mogu se zadržati, rekonstruirati i dodatno 
uređivati kako bi se povećala sigurnost pješaka koji ih koriste. 

Trgovi i druge veće pješačke površine 
Članak 12. 

(1) Pješačke površine planirane su uz prometnice i uz obalu.  
(2) U obuvatu plana planirana je uređeni obalni pojas - riva.  
(3) Uvjeti i smjernice za uređenje obalne šetnice i rive utvrđeni su u poglavlju 3. ovih odredbi. 
 

4.2. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja elektroničke komunikacijske infrastrukture 

Članak 13. 
(1) U obuhvatu plana izvedena je distributivna telekomunikacijska kanalizacija (DTK). 
(2) Korisnici usluga sustava elektronskih komunikacija na području i uz područje obuhvaćeno planom vezani su na 
komutacijsko čvorište locirano u Dugom Ratu, udaljeno cca 5 km od istočne granice obuhvata. Stalno nastojanje za 
povećanjem razine kvalitete telekomunikacijskih usluga rezultira skraćivanjem korisničke petlje i ugradnjom novih 
komutacijskih čvorišta.  
(3) Postojeća DTK izgrađena je u pojasu prometnica te nema potrebe za planiranjem novih trasa, osobito stoga šte 
se ne planira značajnije povećanje broja korisnika.  

Elektronička komunikacijska infrastruktura (EKI) 
Članak 14. 

(1) Elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema dijeli se prema načinu postavljanja na:  

 EKI i povezanu opremu na građevinama (antenski prihvat) 

 EKI i povezanu opremu na samostojećim antenskim stupovima 
(2) U području obuhvata plana nema izgrađenih, niti se planira gradnja novih samostojećih antenskih stupova.  
(3) Na postojećim i planiranim građevinama u obuhvatu omogućuje se postavljanje EKI i povezane opreme (antenski 
prihvati) u skladu s posebnim uvjetima nadležnih tijela određenih posebnim propisima koji utvrđuju posebne uvjete u 
postupku ishođenja lokacijske dozvole.  

4.3. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja komunalne infrastrukturne mreže i vodova unutar 
prometnih i drugih javnih površina (opskrba vodom, odvodnja i pročišćavanje otpadnih voda, 
elektroopskrba i javna rasvjeta) 

Članak 15. 
(1) Planom su određene trase komunalne infrastrukturne mreže i trase uređaja komunalne infrastrukture. Kod 
izdavanja odoborenja za gradnju ove se trase mogu korigirati radi prilagodbe tehničkim rješenjima, i stanju na 
terenu.   
(2) Gradnja infrastrukturnih mreža planirana je u pojasu prometnih površina u vidu podzemnih instalacija. 
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(3) Komunalna se infrastruktura izvodi sukladno važećoj tehničkoj regulativi i pravilima struke.  

4.3.1. Elektroenergetska mreža 
Članak 16. 

(1) Područje se opskrbljuje električnom energijom iz postojeće TS 10/0.4kV Bajnice 1 koja je smještena sjeverno od 
granice obuhvata. Planirano je ukidanje TS Bajnice 1 i izgradnja nove TS Bajnice 2 snage 630 kVA u prvoj, odnosno 
1000 kVA u drugoj fazi. Lokacija nove TS prikazana je u grafičkom dijelu plana.    
(2) Napajanje nove TS predviđeno je planiranim 20 kV kabelom TS Mutogras – TS Bajnice – TS Krilo 1..  
(3) Za izgradnju građevina i uređenje površina treba primjenjivati mjere zaštite, širine zaštitnih koridora i posebne 
uvjete izgradnje određene Pravilnikom o tehničkim normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova 
nazivnog napona od 1 kV do 400 kV.  
(4) Javnu rasvjetu na obalnoj šetnici i rivi projektirati sa suvremenim štednim rasvjetnim tijelima i tehničkim 
rješenjima koja sprječavaju svjetlosno onečišćenje, a rasporedom i svjetlotehničkim obilježjima je treba uskladiti s 
postojećom javnom rasvjetom obalnog pojasa općine  

4.3.2.Vodovodna mreža 
Članak 17. 

(1) Postojeći magistralni vodovodni cjevovod izgrađen je sjeverno od granice obuhvata plana. Na magistralni 
cjevovod spojeni su opskrbni cjevovodi koji osiguravaju količine sanitarne vode potrebne za opskrbu potrošača u 
obuhvatu.  
(2) Vodovodna mreža osim sanitarne vode propisane kvalitete mora osigurati i protupožarnu vodu.  U tu je svrhu u 
planiranoj prometnici planiran cjevovod kojim se opskrbljuje mreža vanjskih nadzemnih hidranata, sukladno 
Pravilniku o tehničkim normativima za hidrantsku mrežu za gašenje požara. 

 
 

Članak 18. 
Pri gradnji i rekonstrukciji vodovodne mreže istu treba projektirati i izvoditi sukladno važećoj tehničkoj regulativi i 
pravilima struke, te slijedećim uvjetima: 

 nove vodovode projektirati u pojasu pješačkih staza, te samo iznimno u trupu prometnice ako nije moguć 
smještaj u pojasu pješačkih staza   

 cjevovode planirati od PEHD cijevi ili modularnog lijeva 

 cjevovod postaviti u iskopani kanal dubine 1,30 m, širine 0,80 m; cijevi se polažu u kanal na način da cijev 
cijelom dužinom naliježe na posteljicu 

 posteljicu izvesti od kamenog materijala krupnoće zrna do 8mm i to do 10cm ispod cijevi i 30cm iznad tjemena 
cijevi i minimalni nadsloj 90cm 

 na svim križanjima predvidjeti vodonepropusna AB vodovodna okna u kojima moraju biti ugrađene penjalice, 
prva 60 cm od visine poklopca; u AB ploču okna ugraditi lijevanoželjezni okvir sa poklopcem 600/600 mm; 
okno mora biti svijetle visine najmanje 1,50 m 

 u svim oknima predvidjeti križne komade, zasune za sve pravce križanja cjevovoda, LŽ fazone za prolaz kroz 
zid, MDK i kratki FF komad između zasuna i MDK komada 

 protupožarne hidrante predvidjeti sukladno Pravilniku o tehničkim normativima za hidrantsku mrežu za gašenje 
požara; na mjestima gdje nije moguće postaviti nadzemne hidrante treba planirati podzemne hidrante 

 ispod „N“ komada hidranta i armatura betonirati betonski blok – oslonac 40/40/10 cm 

 vodovodne priključke izvoditi od čeličnih pocinčanih cijevi, ogrlice s ventilom – na cijevi, dekorodal trakom kao 
izolacijom cijevi, kudelja češljanja i pripadajući fitinzi – spojni komadi. 

 nakon montaže cjevovoda izvršiti ispitivanje, ispiranje i dezinfekciju cjevovoda 

 spajanje građevina na vodovodnu mrežu vrši se preko revizionog okna u kojem je montiran vodomjer 

 reviziono okno mora biti smješteno na lako dostupnom mjestu, svijetlog otvora najmanje 80/80cm 

 poklopac vodomjernog okna i kapa uličnog ventila na početku priključnog voda mora biti na dostupnom mjestu 
(izvan kolnika, na pješačkoj površini) 

 vodovod se obavezno planira iznad kanalizacije, a samo iznimno i kad nije moguće drugačije, i to uz posebno 
tehničko-projektno rješenje zaštite vodovoda, može se dopustiti odstupanje od tog pravila  



7 

 

 

„SLUŽBENI GLASNIK“ – SLUŽBENO GLASILO OPĆINE DUGI RAT 

 vodovodna mreža u načelu ne smije prolaziti parkiralištem 

 svi lijevano željezni poklopci koji su smješteni na prometnici moraju biti nosivosti 400 KN.  

 obavezno je izraditi geodetski snimak izvedenog stanja koji u digitalnom obliku treba dostaviti pravnoj osobi 
koja upravlja vodovodom i Općini Dugi Rat 

 minimalne razmake vodovoda u horizontalnoj projekciji izvoditi prema pravilima struke i posebnim uvjetima 
pravnih osoba koje upravljaju drugim komunalnim, energetskim i telekomunikacijskim instalacijama 

4.3.3.Odvodnja otpadnih voda 
Članak 19. 

(1) Na području općine planirana su dva sliva odvodnje otpadnih voda. Područje obuhvata dio je zapadnog sliva čije 
se otpadne vode odvode na pročistač planiran na području nekadašnje tvornice ferolegura, istočno od područja 
obuhvata plana.  
(2) Glavni kolektor zapadnog sliva u većem je dijelu trase položen u trupu državne ceste D8. U područjima u kojima 
su dijelovi naselja izgrađeni između državne ceste i obale objekti se na mogu spajati na kolektor u državnoj cesti jer 
je dio njih izgrađen na nižim kotama. Prizemlja tih objekata su uglavnom u razini obale odnosno niža od projektirane 
nivelete kolektora u državnoj cesti. U tim se slučajevima kolektor mora planirati u obalnom pojasu, a otpadne vode 
se preko crpne stanice prepumpavaju u kolektor. U području obuhvata plana ta je konfiguracija takva da zahtijeva 
izvedbu 2 crpne stanice i pripadajućih tlačnih cjevovoda. Crpne stanice planirane su na javnim površinama u 
obalnom pojasu. Konačno tehničko rješenje sustava odvodnje otpadnih voda može odstupati od planom 
predloženog ukoliko se potreba za odstupanjima pokaže tokom razrade projektne dokumentacije.  
(3) Sve nove građevine obavezno se moraju spojiti na izvedeni sustav odvodnje otpadnih voda.  
 
Spojeve izvesti sukladno važećoj tehničkoj regulativi i pravilima struke, te slijedećim uvjetima: 

 cjevovode izvesti od PP ili PE cijevi min. čvrstoće SN 8 

 cijevi postaviti u iskopani kanal i uređenu posteljicu tako da cijev cijelom dužinom naliježe na posteljicu; 
niveletu kanala izvesti sa minimalnim padovima i na dubinama koje osiguravaju nesmetano križanje sa ostalim 
instalacijama 

 posteljicu i zatrpavanje cijevi izvesti od sitnog kamenog materijala krupnoće zrna do 8 mm i to 10cm ispod dna 
i 30 cm iznad tjemena cijevi, dok se ostatak kanala može zatrpati materijalom iz iskopa 

 na svakom lomu trase kanala, križanjima i priključcima predvidjeti revizijska okna od prefabriciranih PP ili PE 
elemenata koja mogu biti izvedena u jednom dijelu ili sastavljena od više dijelova (dno, tijelo okna, vrat okna – 
konus i AB prsten) 

 sva okna predvidjeti unutarnjeg promjera DN 1000, sa ugrađenim penjalicama od nehrđajućeg materijala 
izvedena u jednom komadu ili s mogučnošću prilagodbe visine, te ugrađenim LŽ okvirom sa poklopcem 
promjera 600 mm i AB prstenom koji je neovisam o oknu i koji mora primiti statička i dinamička opterećenja 

 opterećenja koja preuzima AB prsten ne smiju se prenositi na PP ili PE okna 

 na svim križajima prometnica predvidjeti odvojke kako se uređena prometnice ne bi stalno prekopavala; isto 
tako moraju se predvidjeti i odvojci za priključke svih čestica koje treba izvesti do ruba čestice 

 izvedeni vodovi moraju se ispitati na nepropusnost; obavezno je izraditi geodetski snimak izvedenog stanja koji 
u digitalnom obliku treba dostaviti pravnoj osobi koja upravlja sustavom odvodnje otpadnih voda i Općini Dugi 
Rat 

 nije dopušteno upuštanje oborinskih otpadnih voda sa krovova i ostalih površina u sustav odvodnje sanitarnih 
otpadnih voda. 

(4) Za otpadne vode iz restorana i servisa potrebno je osigurati predtretman izgradnjom mastolova i taložnice prije 
njihovog upuštanja u sustav javne odvodnje otpadnih voda.  

4.3.4.Odvodnja oborinskih voda 
Članak 20. 

(1) Oborinske vode šireg područja odvode se bujičnim tokovima do ispusta u more. U području obuhvata plana 
nalaze se više bujičnih tokova. Bujični tokovi su u dijelu sjeverno od državne ceste otvorenog tipa. Propusti ispod 
državne ceste izvedeni su betonskim kanalima a u prostoru južno od ceste neki su tokovi otvoreni a neki zatvoreni u 
betonske kanale.  
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(2) Oborinske vode ispuštaju se u more putem natkrivenih armirano – betonskih kineta koje omogućuju nesmetano 
propuštanje mjerodavno velikih voda u uvjetima nepovoljnog utjecaja mora i plime te nesmetano održavanje i 
čišćenje iste (natkrivanje a.b. platicama, izrada revizijskih okana, rešetki itd). Kinete su zaštićene od utjecaja 
valovanja i nanošenja morskog šljunčanog nanosa. Sve instalacije koje se planiraju položiti u obalnom pojasu uz 
planirane kinete moraju biti položene dublje i obavezno ispod novonastalih uljeva bujica u more. Projekte uljeva 
potrebno je uskladiti sa stručnim službama Hrvatskih voda i postojećom projektnom dokumentacijom.  
(3) Oborinske vode sa prometnica i parkirališta moraju se prije ispuštanja u more pročistiti do odgovarajućeg stupnja 
sukladno odredbama Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda. 
(4) Ukoliko oborinske vode nisu u skladu sa odredbama nevedenog pravilnika porebno ih je pročistiti do 
odgovarajućeg stupnja prije upuštanja u sustav javne odvodnje oborinskih voda, odnosno ispuštanja u more. 

4.3.5.Zaštita od štetnog djelovanja voda 
Članak 21. 

(1) Zaštita od štetnog djelovanja povremenih bujičnih vodotokova i oborinskih odvodnih kanala, kada može doći do 
plavljenja, ispiranja, podrivanja ili odronjavanja zemljišta i drugih sličnih štetnih pojava, te posredno do ugrožavanja 
života i zdravlja ljudi i njihove imovine, te poremećaja u vodnom režimu, provodi se izgradnjom zaštitnih i 
regulacijskih vodnih građevina, odnosno tehničkim i gospodarskim održavanjem vodotoka, vodnog dobra i 
regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina koje se provodi prema programu uređenja vodotoka i drugih voda u okviru 
Plana upravljanja vodama.  
(2) U svrhu tehničkog održavanja, te radova građenja, uz bujične vodotoke treba osigurati zaštitni pojas minimalne 
širine 5,0 m od gornjeg ruba korita, odnosno ruba čestice javnog vodnog dobra.  
(3) U zaštitnom pojasu zabranjena je svaka gradnja i druge radnje kojima se može onemogućiti izgradnja i 
održavanje vodnih građevina, na bilo koji način umanjiti protočnost korita i pogoršati vodni režim, te povećati stupanj 
ugroženosti od štetnog djelovanja vodotoka.  
(4) Zaštitni pojas se može smanjiti sukladno uvjetima nadležnog javnopravnog tijela uz pojedini vodotok, ali to treba 
utvrditi posebnim vodopravnim uvjetima za svaki objekt posebno.  
(5) Svaki vlasnik, odnosno korisnik objekta ili čestice smještene uz korito vodotoka ili česticu javnog vodnog dobra 
dužan je omogućiti nesmetano izvršavanje radova na čišćenju i održavanju korita vodotoka, ne smije izgradnjom 
predmetne građevine ili njenim spajanjem na komunalnu infrastrukturu umanjiti propusnu moć vodotoka, niti 
uzrokovati eroziju u istom, te za vrijeme izvođenja radova ne smije niti privremeno odlagati bilo kakav materijal u 
korito vodotoka. 
(6) Postojeća neregulirana korita povremenih bujičnih vodotoka i oborinskih kanala potrebno je regulacijskim 
radovima povezati i urediti na način da se u kontinuitetu sprovedu oborinske i druge površinske vode do uljeva u 
more, a sve u skladu s vodopravnim uvjetima i ostalim aktima i planovima predviđenim Zakonom o vodama.  
(7) Projektno rješenje uređenja korita sa svim potrebnim objektima, maksimalno smjestiti na česticu "javno vodno 
dobro" iz razloga izbjegavanja imovinsko-pravnih sporova kao i razloga prilagodbe uređenja važećoj prostorno – 
planskoj dokumentaciji, a koje će istovremeno omogućiti siguran i blagovremen protok voda vodotoka, te održavanje 
i čišćenje istog.  
(8) Dimenzioniranje korita treba izvršiti za mjerodavnu protoku dobivenu kao rezultat hidroloških mjerenja ili kao 
rezultat primjene neke od empirijskih metoda. 
(9) U iznimnim slučajevima, u svrhu osiguranja i formiranja što kvalitetnijeg prometnog koridora, ne isključuje se 
regulacija ili izmještanje vodotoka u obliku odgovarajuće natkrivene armirano-betonske kinete (minimalna propusna 
moć 100-godišnja velika voda) i na način koji će omogućiti njeno što jednostavnije održavanje i čišćenje (natkrivanje 
izvesti pomićnim armirano-betonskim pločama duž što više dionica i sa što više revizijskih okana). Trasu regulirane 
natkrivene kinete u sklopu prometnice u pravilu postaviti uz jedan od rubova prometnice ili ispod samog pločnika 
kako bi ostao osiguran pojas za česticu javnog vodnog dobra. Izradu projektnog rješenja treba uskladiti sa stručnim 
službama Hrvatskih voda.  
(10) Na mjestima gdje trasa prometnice poprečno prelazi preko bujičnih vodotoka i odvodnih kanala predvidjeti 
mostove ili propuste takvih dimenzija koji će nesmetano propustiti mjerodavne protoke. Ukoliko je potrebno 
predvidjeti i rekonstrukciju postojećih propustaa zbog male propusne moći ili dotrajalosti. Također treba predvidjeti 
oblaganje uljeva i izljeva novoprojektiranih ili rekonstruiranih propusta u dužini min. 3,0 m, odnosno izraditi tehničko 
rješenje eventualnog upuštanja "čistih" oborinskih voda u korita vodotoka kojim će se osigurati zaštita korita od 
erozije i neometan protok vodotoka. Detalje upuštanja oborinskih voda investitor treba usuglasiti sa stručnim 
službama Hrvatskih voda. Tijekom izvođenja radova potrebno je osigurati neometan protok kroz korito vodotoka.  
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(11) Polaganje objekata linijske infrastrukture (kanalizacija, vodovod, električni i telekomunikacijski kablovi itd.) 
zajedno sa svim oknima i ostalim pratećim obektima uzdužno unutar korita vodotoka, odnosno čestice javnog 
vodnog dobra nije dopušteno. Vođenje trase paralelno sa reguliranim koritom vodotoka izvesti na minimalnoj 
udaljenosti kojom će se osigurati statička i hidraulička stabilnost reguliranog korita, te nesmetano održavanje ili 
buduća rekonstrukcija kortia. Kod nereguliranih korita, udaljenost treba biti minimalno 3,0 m od gornjeg ruba korita, 
odnosno ruba čestice javnog vodnog dobra zbog osiguranja zaštitnog pojasa za buduću regulaciju. U samo 
određenim slučajevima udaljenost polaganja se može smanjit, ali to bi trebalo utvrditi posebnim vodopravnim 
uvjetima i za svaki objekt posebno. 
(12) Poprečni prijelaz pojedinog objekta linijske infrastrukture preko korita vodotoka po mogućnosti je potrebno 
izvesti iznad u okviru konstrukcije mosta ili propusta. Mjesto prijelaza izvesti poprečno i po mogućnosti što okomitije 
na uzdužnu os korita. Ukoliko instalacija prolazi ispod korita investitor je dužan mjesta prijelaza osigurati na način da 
je uvuče u betonski blok čija će gornja kota biti 0,50 m ispod kote reguliranog ili projektiranog dna vodotoka. Kod 
nereguliranog korita dubinu iskopa rova za kanalizacijsku cijev treba usuglasiti sa stručnom službom Hrvatskih voda. 
(13) U obalnom pojasu gdje je planirano širenje (nasipavanje) obale prema moru, potrebno je izraditi projektnu 
dokumentaciju regulaciju ušća navedenih vodotoka južno od državne ceste D8 na predmetnoj dionici koji će biti 
usklađen sa projektom uređenja predmetnog obalnog područja i projektima svih instalacija (kanalizacija, vodovod itd) 
postavljenih ili predviđenih u uređenom obalnom pojasu. Investitor je dužan ovim projektom obuhvatiti sve bujične i 
cestovne propuste ispod državne ceste D8 riješiti pitanje njihovih uljeva u more u obliku otvorenih ili u većini 
slučajeva natkrivenih armirano-betonskih kineta koje će omogućiti nesmetano propuštanje mjerodavno velikih voda u 
uvjetima nepovoljnoj utjecaja mora i plime, nesmetano održavanje i čišćenje istih (natkrivanje a.b.platicama, izrada 
revizijskih okana, rešetki itd), a koje će ujedno biti zaštićene od utjecaja valovanja i nanošenja morskog šljunčanog 
nanosa sa plaža. Natkrivene kinete sa bočnim kamenim nabačajem mogu se u pojedinim slučajevima iskoristiti kao 
pera ili se uljevi bujica mogu preusmjeriti kroz predviđena pera. Manje bujice i odvodni kanali koji protječu relativno 
blizu jedan drugoga mogu se usmjeriti u zajedničku kinetu i tako smanjiti broj uljeva.  
(14) Sve instalacije koje se planiraju položiti u novonastalom pojasu treba položiti dublje i obavezno ispod 
novonastalih uljeva bujica u more.  
(15) Projekte regulacije bujica uskladiti s postojećom projektnom dokumentacijom i studijom sanacije bujica Dugog 
Rata.  
(16) Investitor je dužan ušća bujica i svih propusta regulirati na način da ista nesmetano mogu propustiti mjerodavne 
protoke i sprovesti ih u more.  
(17) Sve navedeno treba dokazati hidrauličkim proračunom, te statičkim proračunom kao sastavnim dijelovima 
projekta. Izradu projekta usuglasiti sa stručnim službama Hrvatskih voda.  
(18) U predmetnom obalnom pojasu, na trasi novoreguliranih korita bujica i vodotoka i njihovih uljeva u more 
potrebno je osigurati odgovarajući pojas min. širine 3,0 do 5,0 m za novonastale čestice vodnog dobra i njihovo 
održavanje.  

5. Uvjeti uređenja i opreme zelenih površina 

Članak 22. 
Pri izradi projekta uređenja javnih površina: plaže, obalne šetnice, parkirališta i sličnih sadržaja  osobitu pažnju 
potrebno je posvetiti očuvanju postojećeg kvalitetnog visokog zelenila.   

6. Mjere zaštite prirodnih i kulturno-povijesnih cjelina i građevina i ambijentalnih vrijednosti 

Članak 23. 
(1) U obuhvatu plana nema prirodnih i kulturno povijesnih cjelina.  
(2) Prostornim planom Splitsko Dalmatinske županije podmorje priobalja do izobate 50m određeno je kao 
hidroarheološka zona. Stoga je prije radova na iskopu morskog dna potrebno obavijestiti nadležni konzervatorski 
odjel koji će odrediti stalni ili povremeni arheološki nadzor tijekom radova iskopa. 

7. Postupanje s otpadom 

Članak 24. 
(1) Postupanje s otpadom na području općine regulirano je Odlukom o načinu prikupljanja i zbrinjavanja komunalnog 
otpada kojom su utvrđene obaveze svakog kućanstva i gospodarskog subjekta u razvrstavanju otpada.  
(2) Svaka građevina mora imati primjereno mjesto za spremnike razvrstanog otpada.  
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(3) Pri projektiranju novih građevina treba primijeniti mjerila i uvjete iz odluke te na građevnoj čestici osigurati 
odgovarajuću lokaciju za spremnike razvrstanog otpada.  
(4) Lokacija spremnika mora biti dovoljne veličine za prihvat svih spremnika i primjereno uređena na način da se 
spriječi rasipanje i/ili prolijevanje otpada kao i širenje prašine, buke i mirisa, omeđena tamponom zelenila ili sl. te 
lako dostupna vozilima koja će prikupljeni razvrstani otpad odvoziti na daljnu obradu.  
(5) Uz pješačke staze i druge pješačke površine postavit će se posude za sakupljanje otpada.  

8. Mjere sprječavanja nepovoljna utjecaja na okoliš 

Članak 25. 
Na području obuhvata UPU-a ne smiju se graditi građevine koje bi svojim postojanjem ili uporabom, neposredno ili 
potencijalno, ugrožavale život i rad ljudi, odnosno ugrožavale vrijednosti čovjekovog okoliša iznad dozvoljenih 
granica utvrđenih posebnim propisima zaštite okoliša. 
Mjere sanacije, očuvanja i unapređenja okoliša i njegovih ugroženih dijelova (zaštita zraka, voda i tla, zaštita od buke 
i vibracija) potrebno je provoditi u skladu s važećim zakonima, odlukama i propisima.  

8.1. Zaštita od buke 

Članak 26. 
Na području plana su, u skladu s Zakonom o zaštiti od buke (NN 20/03) i Pravilnikom o najvišim dopuštenim 
razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i borave (NN 145/04), unutar zone mješovite namjene sa stanovanjem 
(zona buke 4.) najviše razine buke mogu biti: 

 najviša dopuštena ocjenska razine buke imisije u otvorenom prostoru može biti 65 dB(A) danju i 50 dB (A) 
noću 

8.2. Mjere zaštite i spašavanja u dokumentu prostornog uređenja     

Članak 27. 

1. Prirodne katastrofe i velike nesreće 
1.1. Poplave 

Uslijed pojave bujičnih voda u slučaju izrazito velikih padalina došlo bi do plavljenja državne ceste D8 i ostalih 
prometnica u obuhvatu plana. 
Mjere zaštite od poplava 
Zaštita od poplava provodit će se mjerama zaštite korita bujičnih vodotoka i prostora uz njih. 

1.2. Potresi 
Područje Općine Dugi Rat ugroženo je od potresa VIII. stupnja intenziteta po MCS skali (razorni potresi). S obzirom 
na mogući intenzitet potresa vidljivo je da isti mogu dovesti do katastrofe ili velike nesreće sa ljudskim žrtvama, 
razaranjem i oštećenjem velikog broja stambenih i infrastrukturnih objekata, te velikim materijalnim štetama. 
Mjere zaštite od potresa 
Protupotresno projektiranje kao i građenje građevina treba provoditi sukladno zakonskim propisima o građenju i 
prema postojećim tehničkim propisima za navedenu seizmičku zonu („Pravilnik o tehničkim normativima za izgradnju 
objekata visokogradnje u seizmičkim područjima“ - pročišćeni tekst sa svim dopunama i izmjenama (NN 31/81, 
49/82, 29/83, 21/88 i 52/90). Projektiranje, građenje i rekonstrukcija važnih građevina mora se provesti tako da 
građevine budu otporne na potres. Prilikom projektiranja u obzir se moraju uzeti pravila propisana Eurokodom 8 za 
područje Općine Dugi Rat (Splitsko-dalmatinsku županiju) koja se nalazi u zoni inteziteta potresa VIII. °MSK 
ljestvice. 
Mjere zaštite od rušenja 
Pravilnik o mjerama zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju i uređivanju 
prostora (NN 29/83, 36/85 i 42/86) određuje da međusobni razmak stambenih odnosno poslovnih objekata uz 
prometnice koje su planirane za evakuaciju ne može biti manji od visine sljemena krovišta većeg objekta ali ne manji 
od H1/2+H2/2 + 5m, gdje je H1 visina vijenca jednog objekta, a H2 visina vijenca susjednog objekta. U obuhvata 
plana je samo jedna prometnica planirana za evakuaciju, državna cesta D8, te se ova odredba odnosi isključivo na 
međusobni razmak građevina izgrađenih na nasuprotnim stranama kolnika državne ceste. Međusobni razmak 
objekata može biti i manji pod uvjetom da je tehničkom dokumentacijom dokazano da je konstrukcija objekta otporna 
na rušenje od elementarnih nepogoda, te u slučaju ratnih razaranja rušenje neće u većem opsegu ugroziti živote 
ljudi i izazvati oštećenja na drugim objektima. 
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Prometnice su planirane na način da razmak građevina od prometnice omogućuje da eventualne ruševine građevina 
ne zaprečavaju prometnicu radi evakuacije ljudi i pristupa interventnim vozilima. U projektiranju građevina mora se 
koristiti tzv. projektna seizmičnost (protupotresno inženjerstvo) sukladno utvrđenom stupnju potresa po MCS ljestvici 
njihove jačine prema mikroseizmičnoj rajonizaciji, odnosno seizmološkoj karti Hrvatske za povratni period od 500 
godina.  

1.3. Klizišta i odroni 
U obuhvatu plana nema područja koja su ugrožena klizištima i odronima te stoga nije potrebno određivati 
ograničenja gradnje stambenih i drugih objekata. 

1.4. Ostali prirodni uzroci 
Mjere zaštite od ostalih prirodnih uzroka 

Oborinski režim 
Zaštita se provodi u vezi s posljedicama do kojih može doći, a prije svega je u vezi sa zaštitom od poplava, bujica, 
klizišta i erozije, izgradnjom zaštitnih vodenih građevina i drugim građevinskim mjerama. Pri projektiranju i gradnji 
treba uzimati u obzir karakteristike oborinskih prilika, kao i kod projektiranja kanalizacijske mreže u naseljima, gdje 
treba voditi računa o maksimalnim intenzitetima kiše u kratkim vremenskim razmacima te istu mrežu dimenzionirati 
na takve uvjete. 

Olujno ili orkansko nevrijeme 
U obuhvatu plana nema područja na kojima vjetar ima udare olujne jačine te stoga nisu potrebni  posebni zaštitni 
sistemi - vjetrobrani (kameni i/ili betonski zidovi te perforirane stijene i/ili segmentni vjetrobrani) i posebni znakovi 
upozorenja. 

Poledica 
Preventivne mjere uključuju prognozu za tu pojavu te izvješćivanje o tome odgovarajućih službi, koje u svojoj 
redovnoj djelatnosti vode računa o sigurnosti prometne infrastrukture. 

2. Tehničko – tehnološke katastrofe i velike nesreće 
2.1. Tehničko tehnološke katastrofe i velike nesreće izazvane nesrećama u gospodarskim objektima 

Na području obuhvata plana ne postoje, niti su planom predviđeni, gospodarski objekti koji u svojoj proizvodnji 
koriste lakozapaljive i eksplozivne tvari, kao i pravne osobe kod kojih postoje smještajni kapaciteti lakozapaljivih i 
eksplozivnih tvari. 

2.2. Tehničko tehnološke katastrofe i velike nesreće izazvane nesrećama u prometu 
Državnom cestom D8 u lokalnom tranzitu prolaze cisterne sa zapaljivim i opasnim tvarima koje ugrožavaju 
stanovništvo u slučaju nesreće, sudara, prevrtanja, zapaljenja ili istjecanja opasnih tvari pri transportu. 
Mjere zaštite od tehničko tehnoloških nesreća u prometu 
Od prijevoznika opasnih tvari treba zahtijevati korištenje sigurnih i adekvatno označenih prometnica u granicama 
njihovih mogućnosti obzirom na nužnost korištenja prilaznih prometnica. 
Glavne mjere prevencije nastanka cestovnih nesreća su: izgradnja kvalitetne i odgovarajuće cestovne mreže, 
edukacija i osvješćivanje sudionika u prometu, poboljšanje voznog parka, edukacija stanovništva za postupanje u 
slučaju nesreće s opasnim tvarima itd. 

2.3.  Epidemiološke i sanitarne opasnosti 
Mjere zaštite od epidemija i sanitarnih opasnosti 
Mjere za sprečavanje i suzbijanje epidemija zaraznih bolesti definirane su Zakonom o zaštiti pučanstva od zaraznih 
bolesti (NN 79/07, 113/08, 43/09) te nemaju posebnu primjenu u ovom planu. 

3. Sklanjanje i uzbunjivanje stanovništva 
3.1. Sklanjanje stanovništva 

Sklanjanje ljudi osigurava se prilagođavanjem pogodnih prirodnih, podrumskih i drugih pogodnih građevina za 
funkciju sklanjanja ljudi. 

3.2. Uzbunjivanje stanovništva 
Sukladno članku 39. Zakona o sustavu civilne zaštite (NN 82/15) vlasnici i korisnici objekata u kojima se okuplja ili 
istodobno boravi više od 250 ljudi te odgojne, obrazovne, zdravstvene i druge ustanove, prometni terminali, sportske 
dvorane, stadioni, trgovački centri, hoteli, autokampovi, proizvodni prostori i slično, u kojima se zbog buke ili 
akustičke izolacije ne može osigurati dovoljna čujnost sustava za javno uzbunjivanje, dužni su uspostaviti i održavati 
odgovarajući interni sustav za uzbunjivanje i obavješćivanje te preko istog osigurati provedbu javnog uzbunjivanja i 
prijem priopćenja nadležnog centra 112 o vrsti opasnosti i mjerama za zaštitu koje je potrebno poduzeti. 
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4. Mjere posebne zaštite u planiranju prostora 
Mjere zaštite stanovništva i materijalnih dobara temelje se na vrednovanju značaja geografskog položaja, gustoće 
stanovništva, izgrađene strukture naselja, gospodarskim, prometnim i infrastrukturnim građevinama, a vezano za 
mogući nastanak opasnosti u slučaju prirodnih nepogoda. Mjere zaštite provode se kroz temeljne i posebne uvjete 
zaštite, uređenja i korištenja prostora. Temeljni uvjeti zaštite obuhvaćeni su načelima i općim uvjetima prostornog 
planiranja i zaštite prostora. Primjenjuju se kroz prostornu organizaciju u kojoj se primjenjuje načelo policentričnosti 
naselja, izgradnju naselja na zaštićenim položajima, te izbjegavanju građenja gospodarskih sadržaja potencijalno 
opasnih za stanovništvo u gusto naseljenim područjima, planiranje i građenje infrastrukturnih koridora i prometnica 
na zaštićenim prostorima, racionalno korištenje tla i očuvanje šuma i vodotoka, ograničenja u građenju u seizmički 
aktivnijim područjima, te omogućavanje korištenja alternativnih prometnih koridora za potrebe evakuacije 
stanovništva. 
U planu su primijenjene slijedeće mjere posebne zaštite u planiranju prostora: 

 ograničena je gustoća izgradnje, namjena i visina zgrada te njihova međusobna udaljenost, 

 osigurana je prohodnost prometnica u slučaju rušenja zgrada, 

 osiguran je prostor za evakuaciju stanovništva i materijalnih dobara 
Glavni pravac evakuacije u izvanrednim  uvjetima i put evakuacije ozlijeđenih je koridor državne ceste D8. Zone koje 
nisu ugrožene urušavanjem (obalno područje, zelene površine) koristit će se kao mjesta za zbrinjavanje ljudi i mjesta 
okupljanja osoba za evakuaciju. Pri projektiranju građevina javne namjene potrebno je predvidjeti slobodan 
neizgrađen prostor namijenjen za posjetitelje i njihovo okupljanje i evakuaciju.  
Pri projektiranju građevina i površina u obuhvatu plana potrebno je primjenjivati:  
Zakon o sustavu civilne zaštite (NN 82/15) 

 Pravilnik o mjerama zaštite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju i 
uređivanju prostora (NN. 29/83, 36/85 i 42/86) 

 Pravilnik o nositeljima, sadr\aju i postupcima izrade planskih dokumenata u civilnoj zaštiti te načinu 
informiranja javnosti u postupku njihovog donošenja (NN 49/17) 

 Pravilnik o postupku uzbunjivanja stanovništva (NN 69/16) 

 Pravilnik o tehničkim zahtjevima sustava javnog uzbunjivanja stanovništva (NN 69/16) 

 Uredba o sprečavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari (NN 44/14 i 31/17) 

 Zakon o prostornom uređenju (NN 153/13 i 65/17) 

 Zakon o gradnji (153/13 i 20/17) 

 Zakon o zaštiti okoliša (NN 80/13, 153/13 i 78/15) 

 Procjena rizika od velikih nesreća za Općinu Dugi Rat  

8.3. Zaštita od požara i eksplozije  

Mjere zaštite od požara u urbanističkom planu uređenja  
Članak 28. 

Planom su osigurani vatrogasni prilazi i površine za operativni rad vatrogasne tehnike prikazani na kartografskom 
prikazu 3.  
Planom osigurani vatrogasni prilazi širine su 3m i više, sukladno raspoloživom prostoru. Na vatrogasnim prilazima 
osigurani su horizontalni radijusi zaokretanja sukladno raspoloživom prostoru.  
Planom osigurane površine za operativni rad vatrogasne tehnike širine su 5.5 m i više, sukladno raspoloživom 
prostoru.  
U dijelu obuhvata plana osigurane su trase za izvedbu hidrantske mreže za gašenje požara.  

Mjere zaštite od požara koje treba primijeniti pri projektiranju građevina i površina u obuhvatu plana  
 
Članak 29. 

Pri projektiranju građevina i površina u obuhvatu plana mjere zaštite od požara treba projektirati sukladno hrvatskim i 
preuzetim propisima, a u dijelu posebnih propisa gdje ne postoje hrvatski propisi koristiti priznate metode proračuna i 
modele.  
Pri projektiranju građevina i površina u obuhvatu plana potrebno je primjenjivati:  

 Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe (NN 35/94 i 142/03) 

 Pravilnik o otpornosti na požar i drugim zahtjevima kojima građevine moraju udovoljavati u slučaju požara 
(NN 29/2013) 
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 Pravilnik o hidrantskoj mreži za gašenje požara (NN 08/06) 
Pri projektiranju građevina obavezno je primijeniti slijedeće mjere zaštite od požara: 

 Elemente građevinskih konstrukcija i materijala, protupožarne zidove, prodore cjevovoda, električnih 
instalacija te okna i kanala kroz zidove i stropove, ventilacijske vodove, vatrootporna i dimnonepropusna 
vrata i prozore, zatvarače za zaštitu od požara, ostakljenja otporna prema požaru, pokrov, podne obloge i 
premaze projektirati i izvesti u skladu s hrvatskim normama HRN DIN 4102, odnosno priznatim pravilima 
tehničke prakse prema kojem je građevina projektirana. Za ugrađene materijale pribaviti ispravu od 
ovlaštene osobe o požarnim karakteristikama. 

 Osigurati sigurnosne udaljenosti između zgrada tako da je svaka građevina udaljena od susjednih građevina 
najmanje 4m ili manje ako se dokaže, uzimajući u obzir požarno opterećenje, brzinu širenja požara, požarne 
karakteristike materijala građevine, veličinu otvora na vanjskim zidovima građevina i drugo da se požar neće 
prenijeti na susjedne građevine. 

 Osigurati požarno odjeljivanje građevina tako da građevina koja se gradi uz susjedne građevine bude od njih 
biti odvojena požarnim zidom otpornosti najmanje 90 minuta, koji u slučaju da građevina ima krovnu 
konstrukciju (ne odnosi se na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) nadvisuje krov građevine 
najmanje 0,5m ili završava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti dužine najmanje 1m ispod pokrova 
krovišta, koji mora biti od negorivog materijala na dužini kontakta. 

 Za zahtjevne građevine potrebno je ishoditi posebne uvjete građenja PU Splitsko Dalmatinske kojima će se 
utvrditi posebne mjere zaštite od požara, te na osnovu njih izraditi elaborat zaštite od požara koji će biti 
podloga za izradu glavnog projekta. 

 Za građevine u kojima će se stavljati u promet, koristiti i skladištiti zapaljive tekućine i plinovi potrebno je 
postupiti sukladno članku 11. Zakona o zapaljivim tekućinama i plinovima (NN 108/95 i 56/10). 

III. ZAVRŠNE ODREDBE  

Članak 30. 
Plan je izrađen u šest izvornika koji se čuvaju u dokumentaciji prostora. 
 

Članak 31. 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana nakon objave u službenom glasilu. 
 
 

SPLITSKO-DALMATINSKA ŽUPANIJA 
OPĆINA DUGI RAT 

Općinsko vijeće 
KLASA: 350-03/16-01/05 PREDSJEDNIK OPĆINSKOG VIJEĆA: 
URBROJ: 2155/02-01/1-21-13  
 

 
 

______________________ 
Dugi Rat, 18. veljače 2021. Bernardin Petrić 
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2. 

Na temelju članka 35. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi (,,Narodne novine” broj 

33/01, 60/01, 129/05, 109/07, 125/08, 36/09, 36/09, 150/11, 144/12, 19/13, 137/15, 123/17 i 98/19) i  

članka 27. Statuta Općine Dugi Rat („Službeni glasnik“ - službeno glasilo Općine Dugi Rat, broj 2/18 i 

2/20), Općinsko vijeće Općine Dugi Rat na 52. sjednici održanoj 18. veljače 2021. godine donosi 

 

ODLUKU 

 
o sufinanciranju troškova prijevoznika Dalmatinac Bus d.o.o. 

 
Članak 1. 

 

Ovom Odlukom usvaja se zahtjev prijevoznika Dalmatinac Bus d.o.o. za sufinanciranjem troškova 

prijevoza za mjesece siječanj, veljača i ožujak 2021. u iznosu od 70.000,00 kn mjesečno odnosno 

210.000,00 kn sveukupno. 

U taj iznos je uračunata i subvencija temeljem Ugovora o načinu obračuna, rokovima i načinu 

subvencije međumjesnog javnog prijevoza za redovite učenike srednjih škola i studente Općine Dugi Rat 

za razdoblje siječanj 2021. godine te za razdoblje veljača - prosinac 2021. s Dalmatinac Bus d.o.o. te 

Ugovora o načinu obračuna, rokovima i načinu subvencije međumjesnog javnog prijevoza za posebne 

kategorije mještana sa područja  Općine Dugi Rat za razdoblje siječanj 2021. godine te za razdoblje veljača 

- prosinac 2021. s Dalmatinac Bus d.o.o. 

 

Članak 2. 

 

Potrebna financijska sredstva za sufinanciranje iz članka 1. ove Odluke osigurati će se  Izmjenama  

i dopunama Proračuna Općine Dugi Rat za 2021. godinu. 

 

 

Članak 3. 

 

Ova Odluka stupa na snagu prvog dana od dane objave u „Službenom glasniku“– službenom glasilu 

Općine Dugi Rat. 

 

 

SPLITSKO-DALMATINSKA ŽUPANIJA 
OPĆINA DUGI RAT 

Općinsko vijeće  
 

KLASA: 022-05/21-01/ 14  

URBROJ: 2155/02-01/1-21-2                                                             PREDSJEDNIK OPĆINSKOG  

Dugi Rat, 18. veljače 2021.           VIJEĆA: 

 

                                    Bernardin Petrić 

3.1. 
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3.1. 

 

Na temelju članka 54. Zakona o ustanovama (“Narodne novine” broj 76/93, 29/97, 47/99, 35/08 i 127/19) i 

članka 27. Statuta Općine Dugi Rat („Službeni glasnik“ - službeno glasilo Općine Dugi Rat, broj 2/18 i 

2/20), Općinsko vijeće Općine Dugi Rat na 52. sjednici održanoj 18. veljače 2021. godine donosi 

   

O D L U K U 

o davanju prethodne suglasnosti na 

Statut Narodne knjižnice Dugi Rat   

  

 

I.    

Daje se prethodna suglasnost na Statut Narodne knjižnice Dugi Rat, u tekstu koji je pripremljen za ovu 

sjednicu Općinskog vijeća, a koji se smatra sastavnim dijelom ove Odluke. 

  

 

II.  

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u „Službenom glasniku“– službenom glasilu 

Općine Dugi Rat. 

 

 

SPLITSKO-DALMATINSKA ŽUPANIJA 

OPĆINA DUGI RAT 

Općinsko vijeće 

 

 

KLASA: 021-05/21-01/ 14                                             PREDSJEDNIK               

URBROJ: 2155/02-01/1-21-01                             OPĆINSKOG VIJEĆA: 

Dugi Rat, 18. veljače 2021. god.               

                       Bernardin Petrić 
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3.2. 

Na temelju članka 54. Zakona o ustanovama («Narodne novine» broj 76/93, 29/97, 47/99, 35/08 i 127/19), 

Zakona o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti (Nanarodne novine br. 17/2019 i 98/2019) i drugih propisa, nakon 

pribavljene prethodne suglasnosti Općinskog vijeća Općine Dugi Rat na 52. sjednici održanoj dana 18. veljače 

2020. godine, Klasa: 021-05/21-01/14, Urbroj: 2155/02-01/1-21-1, v.d. ravnateljice Narodne knjižnice Dugi Rat, 

dana 01. ožujka 2021. godine., donijela je 

S T A T U T 
NARODNE KNJIŽNICE DUGI RAT 

I. OPĆE ODREDBE 

Članak l. 

Ovim Statutom Narodne knjižnice Dugi Rat (u daljnjem tekstu: Knjižnica) utvrđuje se: 

● djelatnost knjižnice 
● pečat i štambilj knjižnice 
● zastupanje i predstavljanje knjižnice  
● ovlasti i način odlučivanja tijela Knjižnice  
● unutarnje ustrojstvo 
● sredstva za rad i financijsko poslovanje 
● izvješće o poslovanju Knjižnice  
● nadzor nad radom Knjižnice   
● javnost rada i poslovna tajna 
● zaštita osobnih podatka i privatnosti 
● opći akti 
● zaštita i unapređenje životnog okoliša  
● druga pitanja važna za obavljanje djelatnosti i poslovanje Knjižnice.  

 

Članak 2. 

(1) Knjižnica je javna ustanova osnovana za trajno obavljanje knjižničarske djelatnosti. 

(2) Prema namjeni i sadržaju knjižničnog fonda Knjižnica je narodna. 

(3) Knjižnica obavlja svoju djelatnost na području Općine Dugi Rat. 

(4) Općina Dugi Rat ima prema Knjižnici prava i obveze osnivača i vlasnika ustanove utvrđene osnivačkim 

aktom, uvjetima propisanim Zakonom o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti i u skladu s drugim 

zakonskim i podzakonskim propisima. 
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II. STATUS, NAZIV, SJEDIŠTE, DJELATNOST, PEČAT I ŠTAMBILJ KNJIŽNICE 

 

Članak 3. 

Knjižnica je pravna osoba upisana u sudski registar i u Upisnik knjižnica koji se vodi pri Nacionalnoj i 

sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu. 

Članak 4. 

Knjižnica obavlja svoju djelatnost, posłuje i sudjeluje u pravnom prometu pod nazivom. Narodna knjižnica 

Dugi Rat. 

Skraćeni naziv Knjižnice glasi: Knjižnica Dugi Rat.  

Članak 5. 

Sjedište Knjižnice je u Dugom Ratu, Trg kralja Tomislava, broj 9. 

 

Članak 6. 

O promjeni naziva i sjedišta Knjižnice odlučuje predstavničko tijelo Općine Dugi Rat. 

Članak 7. 

(1) Knjižnica svoju djelatnost obavlja sukladno Zakonu o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti i važećim 
Standardima.  
 

(2) Knjižnična djelatnost obuhvaća: 

 

● izgradnju i održavanje knjižničnih zbirki, nabavom knjižnične građe i revizijom i otpisom 
● Stručnu obradu knjižnične građe prema stručnim standardima, što uključuje izradu informacijskih 

pomagala u tiskanom i/ili elektroničkom obliku 
● Pohranu, čuvanje i zaštitu knjižnične građe te provođenje mjera zaštite knjižnične građe koja je kulturno 

dobro 
● Pružanje informacijskih usluga, posudbu i davanje na korištenje knjižnične građe, uključujući 

međuknjižničnu posudbu 
● Digitalizaciju knjižnične građe 
● Usmjeravanje i podučavanje korisnika pri izboru i korištenju knjižnične građe, informacijskih pomagala i 

drugih izvora 
● Vođenje dokumentacije i prikupljanje statističkih podataka o poslovanju, knjižničnoj građi, korisnicima i o 

korištenju knjižničnih usluga 
● Prikupljanje statističkih podataka vezanih uz provedbu propisa kojima se uređuju autorska i srodna prava 
● Pripremanje kulturnih, informacijskih, obrazovnih i znanstvenih sadržaja i programa (organiziranje 
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stručnih skupova, predavanja, tečajeva, seminara, radionica s područja knjižnične djelatnosti; 
organiziranje edukativnih i kulturnih programa, izložbi, koncerata, kazališnih predstava, predavanja, 
tribina, radionica, edukativnih projekcija filmova i sl.) 

● Suradnju s udrugama, pojedincima i ustanovama  
● Izdavačku djelatnost: tiskanje knjiga, brošura, časopisa i drugih periodičnih publikacija, plakata, reklamnih 

kataloga, prospekata i drugih tiskanih publikacija 
● Prodaju knjiga, zbornika radova, časopisa, brošura koji promoviraju djelatnost knjižnice 
● Prikupljanje knjižnične građe koja tematizira područje općine dugi rat radi stvaranja zavičajne zbirke. 
● Obavljanje i drugih poslova sukladno zakonu o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti i drugim propisima. 

 

Članak 8. 

 

Knjižnica može obavljati i druge djelatnosti bez upisa u sudski registar u manjem opsegu koje služi 
unapređivanju registrirane djelatnosti i koje pridonose iskorištavanju prostornih i kadrovskih kapaciteta i opreme. 
 

Članak 9. 

 

Knjižnica je obvezna prikupljati statističke podatke o svome poslovanju i unositi ih u sustav jedinstvenog 
elektroničkog prikupljanja statističkih podataka o poslovanju knjižnica pri Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u 
Zagrebu sukladno propisanim standardima. 

 

Članak 10. 

Knjižnica je dužna poduzimati mjere za zaštitu knjižnične građe te redovito provoditi postupak revizije i 
otpisa građe sukladno pravilniku kojim se uređuje zaštita, revizija i otpis knjižnične građe, a koji donosi Ministarstvo 
kulture i medija RH. 

  

Članak 11. 

 

(1) Odluku o promjeni djelatnosti Knjižnice donosi Ravnatelj Knjižnice uz prethodnu suglasnost predstavničkog 
tijela Općine Dugi Rat. 
 

Članak 12. 

 

(1) Knjižnica posluje samostalno i obavlja svoju djelatnost kao javnu službu na način određen zakonom, ovim 
Statutom i drugim općim aktima Knjižnice. 
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II. PEČAT I ŠTAMBILJ KNJIŽNICE 
 

Članak 13. 

(1) Knjižnica ima pečat okruglog oblika promjera 30 mm, s kružno upisanim tekstom: “Republika Hrvatska - 

Općina Dugi Rat” a u sredini “Narodna knjižnica Dugi Rat” i redni broj l. 

(2) Knjižnica ima i štambilj pravokutnog oblika s tekstom: “Narodna knjižnica Dugi Rat”. 

(3) Odlukom ravnatelja odreduje se broj pečata, štambilja, način korištenja, veličina te osobe koje su odgovorne 

za čuvanje pečata i štambilja 

 

III. UNUTARNJE USTROJSTVO KNJIŽNICE 

Članak 14. 

(1) Knjižnica djeluje kao samostalna i jedinstvena javna ustanova u kojoj se osigurava racionalno i 

djelotvorno obavljanje djelatnosti Knjižnice i izvršavanje programa rada Knjižnice. 

(2) Poslovi i zadaci i njihova sistematizacija, uvjeti za obavljanje poslova i zadaća, kao i druga pitanja 

vezana za rad Knjižnice uređuju se Pravilnikom o radu.  

(3) Visina osnovice i koeficijenta za obračun plaće djelatnika Narodne knjižnica utvrđuju se odlukom 

predstavničkog tijela Osnivača.  

 

IV. TIJELA KNJIŽNICE 

Članak 15. 

Ravnatelj Knjižnice 

(1) Knjižnicom upravlja ravnatelj. 

(2) Ravnatelj: 

 organizira i vodi rad i poslovanje Knjižnice 

 predstavlja i zastupa Knjižnicu te poduzima sve pravne radnje u ime i za račun Knjižnice 

 odgovara za zakonitost rada i financijsko poslovanje Knjižnice 

 odlučuje o stjecanju, otuđenju i opterećenju imovine čija pojedinačna vrijednost ne prelazi iznos od 

20.000,00 kuna 

 donosi Plan i program rada i razvitka knjižnice te podnosi Općinskom vijeću pisano izvješće o 

cjelokupnom poslovanju Knjižnice i ostvarenju programa jednom godišnje  

 donosi financijski plan te podnosi Općinskom vijeću godišnji izvještaj o izvršenju financijskog plana te 

druge izvještaje sukladno propisima  

 donosi Statut Knjižnice, uz prethodnu suglasnost predstavničkog tijela Osnivača 

 donosi druge opće akte 

 utvrđuje način i uvjete korištenja knjižnične građe 

 odlučuje o promjenama u organiziranju rada knjižnice 
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 donosi sve odluke u svezi s radnim odnosom djelatnika Knjižnice 

 imenuje i razrješava voditelje odjela i službi 

 odlučuje o raspoređivanju djelatnika u Knjižnici 

 daje djelatnicima Knjižnice naloge za izvršenje određenih poslova i zadataka, daje upute i koordinira 

rad u Knjižnici 

 zaključuje ugovore o poslovnoj i stručnoj suradnji s pojedincima, tvrtkama, i javnim tijelima 

 odlučuje o zaštiti prava djelatnika, prigovorima i žalbama, te drugim pravima i obvezama u skladu sa 

statutom i općim aktima 

 obavlja i druge poslove utvrđene zakonom, drugim propisima, Statutom i općim aktima Knjižnice 

 zaključuje ugovore o radu sa zaposlenicima. 

 

Članak 16. 

(1) Za ravnatelja Knjižnice može se, na temelju predloženog četverogodišnjeg plana rada, imenovati osoba 
koja: 
 

● ima završen diplomski sveučilišni studij ili integrirani preddiplomski i diplomski sveučilišni studij ili 
specijalistički diplomski stručni studij ili s njim izjednačen studij, 

● položen stručni knjižničarski ispit,  
● najmanje pet godina rada u knjižnici  
● odlikuje se stručnim, radnim i organizacijskim sposobnostima. 

 

(2) Iznimno, ako se na ponovljeni natječaj ne javi osoba koja ima propisane uvjete za ravnatelja Knjižnice iz 
stavka 1. ovog članka, za ravnatelja Knjižnice može se na temelju predloženog četverogodišnjeg plana rada 
imenovati osoba koja: 
 

● ima završen diplomski sveučilišni studij ili integrirani preddiplomski i diplomski sveučilišni studij ili 
specijalistički diplomski stručni studij ili s njim izjednačen studij, uz uvjet polaganja stručnog knjižničarskog 
ispita u roku od tri godine od dana imenovanja. 
 

(3) Ravnatelja Knjižnice imenuje se na mandat od 4 godine i može biti ponovno imenovan. 
(4) Odluku o imenovanju i razrješenju ravnatelja donosi predstavničko tijelo Općine Dugi Rat.  

 

Članak 17. 

 

(1) Ako se na raspisani natječaj nitko ne prijavi ili nitko od prijavljenih kandidata ne bude izabran, natječaj će se 
ponoviti. 

(2) Do imenovanja ravnatelja Knjižnice na temelju ponovljenog natječaja predstavničko tijelo Općine Dugi Rat 
imenovat će vršitelja dužnosti ravnatelja Knjižnice najduže do godine dana. 

(3) Predstavničko tijelo Općine Dugi Rat za vršitelja dužnosti može imenovati osobu koja ima obrazovanje 
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propisano člankom 16. stavkom 2. ovog Statuta i koja nije djelatnik knjižnice, a najdulje do godinu dana. 
 

Članak 18. 

 

(1) Javni natječaj za imenovanje ravnatelja raspisuje i provodi izvršno tijelo Osnivača. 
(2) Natječaj se raspisuje najkasnije tri mjeseca prije isteka mandata. 

 

Članak 19. 

 

(1) Natječaj za imenovanje ravnatelja Knjižnice objavljuje se na mrežnim stranicima Knjižnice i u službenom 
listu RH „Narodne Novine “. 
(2) U natječaju se objavljuju uvjeti koje mora ispunjavati kandidat, vrijeme za koje se imenuje, rok do kojeg se 
primaju prijave kandidata i rok u kojem će prijavljeni kandidati biti obaviješteni o izboru. 
(3) Pristupnici natječaju, uz prijavu na natječaj obvezno prilažu: 
 

● životopis 
● program rada za četverogodišnje mandatno razdoblje 
● dokaz o ispunjavanju uvjeta iz članka 17. stavka 1. ovog Statuta. 

 
(4) Rok do kojeg se primaju prijave kandidata po natječaju ne možw biti kraći od osam (8) dana od dana 
objave natječaja, a rok u kojemu se kandidati obavještavaju o izboru ne može biti dulji od četrdesetpet (45) dana 
od dana isteka roka za podnošenje prijava. 
(5) U roku od petnaest (15) dana od isteka roka za primanje prijava kandidata izvršno tijelo Osnivača utvrđuje 
prijedlog za imenovanje ravnatelja, te ga uz obrazloženje izbora i ukupnom natječajnom dokumentacijom svih 
kandidata dostavlja predstavničkom tijelu Osnivača na izglasavanje. 
 

Članak 20. 

 

(1) Ravnatelj Knjižnice može biti razriješen prije isteka vremena na koje je imenovan. 
Predstavničko tijelo Osnivača dužno je razriješiti ravnatelja: 

● ako ravnatelj sam zatraži razrješenje u skladu s ugovorom o radu 
● ako nastanu takvi razlozi koji po posebnim propisima ili propisima kojima se uređuju radni odnosi 

dovode do prestanka ugovora o radu 
● ako ravnatelj ne postupa po propisima ili općim aktima Knjižnice ili ako ne izvršava odluke tijela 

Knjižnice ili postupa protivno njima 
● ako ravnatelj svojim nesavjesnim ili nepravilnim radom prouzroči Knjižnici veću štetu ili ako 

zanemaruje ili nesavjesno obavlja svoje dužnosti tako da su nastale ili mogu nastati veće smetnje 
u obavljanju djelatnosti Knjižnice. 

(2) Prije donošenja odluke o razrješenju, ravnatelju se mora dati mogućnost da se izjasni o razlozima za 
razrješenje. 
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(3) Pri razrješenju ravnatelja imenovat će se vršitelj dužnosti ravnatelja, a izvršno tijelo Osnivača je dužno 
raspisati natječaj za ravnatelja u roku od trideset (30) dana od dana imenovanja vršitelja dužnosti. 

 

Članak 21. 

Ravnatelj Knjižnice je samostalan u svom radu, a odgovoran je za svoj rad predstavničkom tijelu Osnivača. 

Članak 22. 

1) Pismena Knjižnice potpisuje ravnatelj, a u slučaju njegove spriječenosti, zaposlenik Knjižnice kojega ravnatelj 

ovlasti za potpis. 

2) Odlukom ravnatelja odreduje se osoba ovlaštena za potpisivanje financijskih i drugih akata Knjižnice 

 

V. IMOVINA, SREDSTVA ZA RAD KNJIŽNICE I FINANCIJSKO  POSLOVANJE 
 

Članak 23. 

(1) Imovinu Knjižnice čine stvari, prava i novac. 
(2) Imovinom Knjižnice upravlja se na način propisan zakonom, propisima donesenim na temelju zakona i 

općim aktima Knjižnice. 

 

Članak 24. 

 

(1) Sredstva za rad Knjižnice osigurava Općina Dugi Rat, a uključuju: sredstva za plaće, sredstva za nabavu 
građe, sredstva za program, materijalne izdatke, stalno stručno usavršavanje knjižničarskih djelatnika i 
sredstva za zaštitu knjižnične građe, kao i sredstva za investicije i investicijsko održavanje, ako posebnim 
zakonom nije drukčije određeno. 

(2) Sredstva za posebne programe osigurava Općina Dugi Rat, a ovisno o svom interesu i Ministarstvo kulture 
i medija Republike Hrvatske, Splitsko-dalmatinska županija, te druge pravne i fizičke osobe. 

(3) Sredstva za rad Knjižnice osiguravaju se i iz vlastitih prihoda, namjenskih prihoda (članarine, zakasnine), 
sponzorstva, darovanja i na drugi način u skladu sa zakonom. 

Članak 25. 

 

(1) Ako vlastiti i namjenski prihodi nisu iskorišteni u prethodnoj godini, prenose se u proračun Knjižnice za 
tekuću proračunsku godinu. 

 

Članak 26. 
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(1) Knjižnica posluje putem žiroračuna. 
(2) Sredstva knjižnice koriste se isključivo za namjene iz djelatnosti Knjižnice utvrđene zakonom, drugim 

aktima donesenim na temelju zakona i planom i programom rada i razvitka Knjižnice.  
(3) Sredstva iz proračuna Općine Dugi Rat, Splitsko-dalmatinske županije, odnosno Ministarstva kulture i 

medija Republike Hrvatske mogu se koristiti samo za namjene za koje su dodijeljena. 
 

(4) Za obveze preuzete u pravnom prometu Knjižnica odgovara cijelom svojom imovinom (potpuna 
odgovornost). 

(5) Općina Dugi Rat solidarno i neograničeno odgovara za obveze Knjižnice. 
(6) Knjižnica ne može bez suglasnosti Općine Dugi Rat steći, opteretiti ili otuđiti nekretnine, kao i drugu 

imovinu čija je pojedinačna vrijednost veća od 20.000,00 kn. 
 

Članak 27. 

 

(1) Knjižnica vodi financijsko poslovanje i računovodstvo u skladu sa Zakonom i propisima za proračunske 
korisnike. 

 

Članak 28. 

 

(1) Financijsko poslovanje Knjižnice obavlja se u skladu sa Zakonom i drugim propisima donesenim na temelju 
zakona. 
(2) Financijsko poslovanje Knjižnice obuhvaća izradu financijskog plana, evidenciju o ostvarivanju prihoda i 
izdacima, izradu temeljnih financijskih izvještaja te izradu periodičnog i godišnjeg financijskog izvješća. 
(3) Naredbodavatelj za izvršenje financijskog plana Knjižnice je ravnatelj. 

 

VI. NADZOR NAD RADOM KNJIŽNICE 

Članak 29. 

Nadzor nad zakonitošću rada Knjižnice obavlja ministarstvo nadležno za poslove kulture. 
 

Članak 30. 

Nadzor nad stručnim radom Knjižnice obavlja Županijska matična knjižnica na način propisan Pravilnikom o 

matičnoj djelatnosti knjižnica u Republici Hrvatskoj. 

Članak 31. 

U provođenju nadzora, ravnatelj Knjižnice i drugi djelatnici dužni su surađivati s ovlaštenim tijelima i 

osobama koje provode nadzor. 
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VII. JAVNOST RADA KNJIŽNICE I POSLOVNA TAJNA 
 

Članak 32. 

(1) Rad Knjižnice je javan. 
(2) Statut, Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu kao i drugi opći akti objavljuju se na oglasnoj ploči i na mrežnim 
stranicama Knjižnice. 
(3) Knjižnica je dužna pravodobno i istinito obavještavati javnost o obavljanju svoje djelatnosti putem medija. 
 
(4) Knjižnica kao javna ustanova dužna je svim domaćim i stranim, fizičkim i pravnim osobama omogućiti 
pristup informacijama koje posjeduje, raspolaže i nadzire u skladu s Zakonom o pravu na pristup informacijama. 
 

Članak 33. 

Ravnatelj i djelatnici koje on ovlasti mogu putem medija obavještavati javnost o radu, poslovanju i razvoju 
Knjižnice, a naročito o održavanju stručnih predavanja, seminara, radionica te izložbi. 
 

Članak 34. 

 

(1) Knjižnica će uskratiti davanje informacija, odnosno uvid u dokumentaciju ako je ona zakonom ili Statutom 
određena kao službena ili poslovna tajna.  
(2) Javnost rada Knjižnice u ostvarivanju djelatnosti i pružanju informacija građanima pobliže se utvrđuje 
Pravilnikom o pružanju usluga i korištenju knjižnične građe. 

 

Članak 35. 

 

(1) Poslovnom tajnom smatraju se isprave i podatci čije bi priopćavanje ili davanje na uvid neovlaštenim 
osobama bilo protivno poslovanju Knjižnice ili štetilo njezinom poslovnom ugledu odnosno interesu. Poslovnom 
tajnom smatraju se: 

- dokumenti koje Ravnatelj proglasi poslovnom tajnom 
- podatci koje ovlaštena tijela kao povjerljive priopći Knjižnici 
- mjere i način postupanja u izvanrednim okolnostima kao i dokumenti koji se odnose na obranu 
- plan fizičko-tehničkog osiguranja knjižničnog fonda, objekata i imovine 
- druge isprave i podatci čije bi priopćavanje neovlaštenoj osobi bilo protivno interesima Knjižnice, njezinog 

osnivača te državnih organa i tijela. 
 

(2) Isprave i podatke koji predstavljaju poslovnu tajnu mogu ovlaštenom tijelu priopćavati samo ravnatelj ili 
osoba koju on za to izričito ovlasti. 
(3) Obveza čuvanja tajnih podataka traje i nakon prestanka radnog odnosa u Knjižnici, sukladno važećim 
propisima. 
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VIII. ZAŠTITA OSOBNIH PODATAKA I PRIVATNOSTI 

 

Članak 36. 

(1) Zaštita osobnih podataka u Knjižnici osigurana je svim djelatnicima Knjižnice, vanjskim suradnicima te 
članovima i privremenim članovima/korisnicima knjižničnih usluga (odrasli i maloljetne osobe). Knjižnica 
štititi osobne podatke i koristiti se njima samo u svrhu za koju su prikupljeni. 

(2) Osobni podatci štite se u skladu s Općom uredbom o zaštiti podataka. 
 

IX. OPĆI AKTI 

Članak 37. 

(1) Opći akti Knjižnice su: Statut, pravilnici i odluke kojima se ureduju pojedina pitanja djelatnosti Knjižnice. 

(2) Statut je temeljni akt Knjižnice. Statut donosi Ravnatelj uz prethodnu suglasnost predstavničkog tijela 

Osnivača. 

(3) Svi ostali opći akti ne mogu biti suprotni Statutu. 

Članak 38. 

Ravnatelj uz Statut donosi i sljedeće opće akte: 

 

(1) Pravilnik o radu  
(2) Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu i načinu rada, uz suglasnost Osnivača  
(3) Pravilnik o zaštiti na radu i zaštiti od požara 
(4) Pravilnik o pružanju usluga i korištenju knjižnične građe 
(5) Pravilnik o zaštiti osobnih podataka 
(6) Pravilnik o zaštiti arhivskoga i registraturnog gradiva  
(7) Pravilnik o provedbi postupka jednostavne nabave 
(8) Pravilnik o naknadama putnih i drugih troškova nastalih na službenom putovanju 

 

Članak 39. 

(1) Izmjene i dopune općih akata donose se po istom postupku kao i opći akti. 
(2) Opći akti stupaju na snagu osmog (8) dana od njihove objave na oglasnoj ploči i mrežnim 

stranicama Knjižnice.  
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X. ZAŠTITA I UNAPREĐENJE ŽIVOTNOG OKOLIŠA 

 

Članak 40. 

Djelatnici i nadležna tijela Knjižnice dužni su organizirati obavljanje svoje djelatnosti tako da se osigura 
sigurnost na radu te provoditi potrebne mjere zaštite životnog okoliša. 
 

XI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 41. 

 

(1) Svi važeći opći akti Knjižnice ostaju na snazi ako nisu u suprotnosti s ovim Statutom. 
(2) Opći akti određeni odredbama ovog Statuta, donijeti će se i uskladiti će se u roku od devedeset (90) dana 

od dana stupanja na snagu ovog Statuta. 
Članak 42. 

Stupanjem na snagu ovog Statuta prestaje vrijediti Statut Narodne Knjižnice Dugi Rat: KLASA: 021-05/04-
01/08, URBROJ: 2155/02-01-04-2 koji je donesen uz prethodnu suglasnost predstavničkog tijela Osnivača 22. 
srpnja 2004. godine. 
 

 

Članak 44. 

Statut Narodne knjižnice Dugi Rat stupa na snagu osmog (8) dana od dana objave na oglasnoj ploči i 
mrežnim stranicama Knjižnice. 

Ovaj Statut će se po donošenju objaviti i u “Službenom glasniku” – službenom glasilu Općine Dugi Rat. 
 

 
Na ovaj Statut Općinsko vijeće Općine Dugi Rat dalo je suglasnost dana 18. veljače 2021. godine KLASA: 021-05/21-
01/14,, URBROJ: 2155/02-01/1-21-1 
 
 
Statut Narodne knjižnice Dugi Rat objavljen je na oglasnoj ploči i mrežnim stranicama Općine dana 01. ožujka 2021. 
godine   te stupa na snagu 09. ožujka 2021. godine. 
 

V.d. ravnateljice: 

  Katica Franić 
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4. 

Na temelju članka 35. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi („Narodne novine“ broj 

33/01, 60/01, 129/05, 109/07, 125/08, 36/09, 36/09, 150/11, 144/12, 19/13, 137/15, 123/17, 98/19) i članka 

27. Statuta Općine Dugi Rat („Službeni glasnik“ - službeno glasilo Općine Dugi Rat, broj 2/18 i 2/20) 

Općinsko vijeće Općine Dugi Rat na svojoj 52. sjednici održanoj 18. veljače 2021. godine donosi 

 

O D L U K U 

o visini osnovice i koeficijenta za obračun plaće radnika „Narodne Knjižnice Dugi Rat“  

 

Članak 1. 

Ovom Odlukom određuju se osnovica i koeficijent za obračun plaće radnika „Narodne Knjižnice Dugi Rat“ 

(dalje u tekstu - Knjižnica). 

Riječi i pojmovi koji imaju rodno značenje korišteni u ovoj Odluci, odnose se jednako na muški i ženski 

rod, bez obzira jesu li korišteni u muškom ili ženskom rodu. 

Članak 2. 

(1) Plaću radnika Knjižnice čini umnožak koeficijenta složenosti poslova radnog mjesta na koje je radnik 

raspoređen i osnovice za obračun plaće uvećan za 0,5 % za svaku navršenu godinu radnog staža. 

(2) Radnik ima pravo na povećanje osnovne plaće - dodatak osnovnoj plaći: 

- za rad noću 40% 

- za prekovremeni rad 50% 

- za rad subotom 25% 

- za rad nedjeljom 35% 

- za rad blagdanom 100% 

- za smjenski rad: 10% 

- za dvokratni rad 10%. 

 

(3) Dodaci iz stavka 3. ovoga članka međusobno se ne isključuju. 

(4) Božičnica radnika Knjižnice iznosi: 1.500,00 kuna. 

 

 

Članak 3. 

Osnovica za obračun plaće radnika Knjižnice iznosi: 4.728,00 bruto kn. 
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Članak 4. 

Koeficijent iz članka 1. ove Odluke iznosi: 

 

Naziv  

radnog mjesta 

Broj 

izvršitelja 

Koeficijent 

 

Ravnatelj 1 1,763 

 

 

Članak 5. 

Sredstva za plaću radnika doznačavaju se “Narodnoj Knjižnici Dugi Rat” na temelju dostavljenog zahtjeva 

u kojem iznos sredstava potrebnih za plaću mora biti iskazan u bruto iznosu i uz koji se prilaže obračun 

plaće. 

 

 

Članak 6. 

Ova Odluka stupa na snagu osmog (8) dana od dana objave u „Službenom glasniku” - službenom glasilu 

Općine Dugi Rat, a primjenjuje se 01. siječnja 2021. godine. 

 

SPLITSKO-DALMATINSKA ŽUPANIJA 

OPĆINA DUGI RAT 

Općinsko vijeće 

 

 

KLASA: 021-05/21-01/15                                                         PREDSJEDNIK  

URBROJ: 2155/02-01/21-01/01                                    OPĆINSKOG VIJEĆA:  

Dugi Rat, 18. veljače 2021. 

                                                                                                                  

                               Bernardin Petrić 
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5. 

 

Na temelju članka 48. stavka 3. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi 
(„Narodne novine“ broj 33/01, 60/01, 129/05, 109/07, 125/08, 36/09, 36/09, 150/11, 144/12, 
19/13, 137/15, 123/17, 98/19 i 144/20), članka 391. Zakona o vlasništvu i drugim stvarnim 
pravima(„Narodne novine“ broj 91/96., 68/98., 137/99., 22/00., 73/00., 129/00., 114/01., 79/06., 
141/06., 146/08., 38/09., 153/09., 143/12., 152/14. i 81/15. - pročišćeni tekst), članka 27. Statuta 
Općine Dugi Rat („Službeni glasnik“ -službeno glasilo Općine Dugi Rat, broj: 2/18) Općinsko 
vijeće Općine Dugi Rat na svojoj 52. sjednici održanoj dana 18. veljače 2021.godine, donosi 
 

ODLUKU 
o prodaji neizgrađenog građevinskog zemljišta (dio z.k. č.z. 1668/3 k.o. Duće) u vlasništvu 

Općine Dugi Rat 
 

Članak 1. 
Odlukom o prodaji neizgrađenog građevinskog zemljišta u vlasništvu Općine Dugi Rat (u 

daljnjem tekstu: Odluka) pokreće se postupak prodaje neizgrađenog građevinskog zemljišta u 
vlasništvu Općine Dugi Rat, dio zemljišno knjižne čestice zemlje 1668/3 k.o. Duće površine 300 
m2 (koja odgovara dijelu k.č.br. 2580/1, površine 242 m2 i  3891/5, površine 58 m2, obje k.o. 
Duće) predio Glavica.     

Nekretnina će se prodati javnim natječajem.  
Javni natječaj provest će se putem prikupljanja pismenih ponuda. 

 
Članak 2. 

Početna cijena za prodaju zemljišta iz članka 1. ove Odluke utvrđena je u Procjembenom 
elaboratu za utvrđivanje tržišne vrijednosti zemljišta u Dugom Ratu predio Glavica, od 18. srpnja 
2019. godine, broj elaborata: 11/2019. izrađenom od ovlaštenog Stalnog sudskog vještaka za 
graditeljstvo i procjenu nekretnina Neno Mimica, dipl. ing.građ. i iznosi 40,62 €/m2, obračunato u 
kunama po srednjem tečaju HNB-a na dan potpisa ugovora.    
 

Članak 3. 
Ponuditelj je obvezan uplatiti jamčevinu u visini 5% (petposto) iznosa početne 

kupoprodajne cijene. Jamčevina se uplaćuje na IBAN Općine Dugi Rat naveden u javnom 
natječaju, a dokaz o uplaćenoj jamčevini se prilaže ponudi.  

Uplaćena jamčevina uračunava se u ukupan iznos kupoprodajne cijene.  
Ponuditeljima čija ponuda neće biti prihvaćena kao najpovoljnija, jamčevina se vraća u 

roku od 15 dana od dana izbora najpovoljnije ponude, bez prava na kamatu.  
Odabranom ponuditelju se neće vratiti uplaćena jamčevina ukoliko ne zaključi 

kupoprodajniugovor s Općinom Dugi Rat u propisanom roku. 
 

Članak 4. 
Javni natječaj za prodaju neizgrađenog građevinskog zemljišta prikupljanjem pisanih 

ponuda u pravilu sadrži: 
1. Podatke o nekretnini (oznaka čestice, površina, naziv gospodarske zone),  
2. Početni iznos kupoprodajne cijene i način plaćanja iste, 
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3. Osobe koje mogu sudjelovati na javnom natječaju,  
4. Rok i način podnošenja ponuda,  
5. Dokumentacija koju ponuditelji prilažu uz ponudu na javni natječaj,  
6. Odredbu da na natječaju ne može sudjelovati ponuditelj koji ima nepodmiren dug prema 

Općini Dugi Rat po bilo kojem osnovu, 
7. Iznos jamčevine i način njezina plaćanja,  
8. Naznaku da ponuditelji mogu prisustvovati otvaranju ponuda, 
9. Vrijeme i mjesto otvaranja pisanih ponuda, 
10. Kriterij za odabir najpovoljnije ponude, 
11. Odredbu da kupac uzima zemljište u viđenom stanju, 
12. I druge posebne uvjete sukladno odluci općinskog načelnika. 

Ponude se podnose u roku od 10 dana od dana objave javnog natječaja u „Narodnim 
novinama“. 
 

Članak 5. 
Ponude se predaju u zatvorenoj omotnici s naznakom „Ponuda za natječaj - prodaja 

neizgrađenog građevinskog zemljišta – ne otvaraj“. 
Ponude se dostavljaju poštom preporučeno ili se predaju u Jedinstveni upravni odjel 

Općine Dugi Rat u roku iz članka 4. ove Odluke. 
Ponuda se predaje na ponudbenom listu, a piše se na hrvatskom jeziku i latiničnom 

pismu.  
 

Članak 6. 
Najpovoljnijim ponuditeljem smatra se ponuditelj koji ponudi najvišu cijenu pod uvjetom da 

ispunjava i sve druge uvjete natječaja.  
Smatrati će se da je javni natječaj prikupljanjem pisanih ponuda uspio ako je pristigla i 

samo jedna valjana ponuda. 
 

Članak 7. 
Kupoprodajni ugovor s odabranim najpovoljnijim ponuditeljem zaključit će se u roku od 30 

dana od dana donošenja odluke o odabiru najpovoljnijeg ponuditelja. 
Kupoprodajni ugovor zaključit će općinski načelnik Općine Dugi Rat. 

 
Članak 8. 

Odabrani ponuditelj je dužan platiti kupoprodajnu cijenu jednokratno, u roku 30 dana od 
dana sklapanja ugovora.  

U slučaju prekoračenja tog roka, kupac je dužan uz kupoprodajnu cijenu platiti i 
pripadajuće zakonske zatezne kamate koje se obračunavaju od dana dospijeća do dana 
plaćanja.  

Općina može raskinuti ugovor kada kupac zakasni s plaćanjem kupoprodajne cijene više 
od 30 dana uz zadržavanje iznosa uplaćene jamčevine. 
 

 
Članak 9. 
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Općina će tabularnu ispravu potrebnu za upis vlasništva kupcu izdati nakon plaćene 
kupoprodajne cijene.  
 

Članak 10. 
Javni natječaj za prodaju nekretnine provesti će Povjerenstvo za provođenje javnog 

natječaja za prodaju nekretnine u vlasništvu Općine Dugi Rat kojeg imenuje općinski načelnik. 
 

Članak 11. 
Javni natječaj objavit će se u „Narodnim novinama“ , na oglasnoj ploči Općine te na 

internetskoj stranici Općine Dugi Rat, www.dugirat.hr.  
 

Članak 12. 
Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od objave u „Službenom glasniku“ -službenom 

glasilu Općine Dugi Rat. 
 
 

OPĆINA DUGI RAT 
OPĆINSKO VIJEĆE 

 
KLASA: 944-01/21-01/01 
URBROJ: 2155/02-01/1-21-3 
Dugi Rat, 18. veljače 2021. 
                                                                                            PREDSJEDNIK 
 
                                                                                           Bernardin Petrić   
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